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主任报告Director’s Report
栉风沐雨十四载，羽翼渐丰展翅飞。十四年的风雨兼程、辛勤耕耘；十四年锐意进取，成绩斐然。创新中心创办14年来，获得了中国成都留学生创业园、中国成都大学生创业园等多个“国”字牌子，孵化企业由12家发展到了600余家，毕业企业由1家发展到了300余家。2010年，在中心全体同志及广大企业朋友的共同努力下，大孵化、孵化培育、专业化、欧洽会的成功举办、高层次人才创业和大学生创业的宣传报道等工作再创佳绩，圆满完成管委会下达的各项创新孵化目标任务。
The Innovation Center is 14 years old, and in the past 14 years, it has been honored with many nationwide titles for its great achievements, including China Chengdu Overseas Returnees Business Start-up Park, China Chengdu University Students Business Start-up Park, with the number of the incubated enterprises increasing from 12 to more than 600 and the number of the graduated enterprise from 1 to more than 300. In 2010, through the joint efforts of all the staff and enterprises of the Centre, we have done well in incubation, specialization, holding of EU-China Business & Technology Cooperation Fair, publicity and report of business start-up by high-profiled talents and undergraduates, etc. and accomplished the innovation and incubation objectives and tasks assigned by the Administration Committee.
2011年是“十二五”开局年、创新中心成立十五周年，亦是高新区大孵化战略整体方案形成、实施的关键时期，为进一步完善成都高新区创新体系，加快实施高新区大孵化战略，增强自主创新能力，培育核心竞争力，实现“科技创新驱动、经济内生增长、率先科学发展”的目标，我们甘愿身先士卒，解放思想、锐意创新，与孵化器协会各兄弟单位一起努力。力争到2015年，将成都高新区整体打造成为西部规模最大，聚集孵化器、孵化企业、公共技术平台、投融资机构最全，质量最高，吸引社会资本最多的创新孵化中心，确保进入国内创新孵化第一梯队，布好“十二五”开局年，让高新区成为培养创新创业人才的沃土、天府海归领军人才回乡创业的热土，为15周年献上厚礼。
2011 is the first year of “Twelfth Five-Year Plan”, the fifteenth year since the Innovation Center was established, and also the critical period for the formation and implementation of the overall proposal of incubation strategy of Hi-Tech Zone. To improve the innovation system in Chengdu Hi-tech Zone, accelerate the implementation of incubation strategy of Hi-Tech Zone, strengthen the independent innovation ability, cultivate core competitiveness, and to realize the objective of “driven by technological innovation, endogenous economic growth, led by scientific development”, we are willing to take the lead, open our minds, engage in innovation, and make joint efforts with the associate organizations of Chengdu Technology Business Incubation Association, aiming to make the entire Chengdu Hi-tech Zone into the largest-scale innovation and incubation center in the West, integrating incubator, incubation enterprise, public technology platform, and the most complete investment and financing institutions with the highest quality and absorbing the most social capital and thus enabling the Chengdu Hi-tech Zone to enter into the inland first rank of innovation and incubation. Good preparation shall be made in the first year of “Twelfth Five-Year Plan” to build the Hi-tech Zone into the fertile land for cultivating innovative and entrepreneurial talents, the exciting spot for overseas returnees and outstanding talents to start their businesses, making great contribution to the fifteenth anniversary.
第一章  关于我们Chapter One  About Us
发展足迹Course of Development
1996年11月，成都高新区技术创新服务中心成立
In November 1996，Chengdu Hi-Tech Zone Innovation Service Center was set up.

1998年8月，中国成都留学人员创业园成立
In August 1998，China Chengdu Overseas Students Pioneer Park was set up.

2000年1月，中国成都博士创业园成立
In January 2000，China Chengdu Doctor Pioneer Park was set up.

2001年8月，成都高新西区创业中心成立
In August 2001, the Incubation Center of Chengdu Hi-Tech Zone’s Western District was set up.

2003年4月，成都高新区技术创新服务中心与成都高新西区创业中心整合
In April 2003, the Incubation Center of Chengdu Hi-Tech Zone’s West District was integrated with Innovation Service Center.

2003年10月，成都高新孵化园建成，创新中心总部迁入高新孵化园
In October 2003，Chengdu Hi-Tech Incubation Park was started and the Headquarters of Innovation Service Center was moved into the park.

2004年4月，在成都高新孵化园设立成都数字娱乐软件园
In April 2004, Chengdu Digital Entertainment Software Park was set up in Chengdu Hi-Tech Incubation Park.

2004年7月，国家软件产业基地(成都)迁入成都高新孵化园
In July 2004, the National Software Industrial Base (Chengdu）was moved into Chengdu Hi-Tech Incubation Park.

2004年7月，国家信息安全成果产业化(四川)基地迁入成都高新孵化园
In July 2004, the National Information Security Products Industrialization (Sichuan) Base was moved into Chengdu Hi-Tech Incubation Park

2004年12月，成都留学人员创业园被中国侨联批准为“科教兴国示范基地”

In December 2004, Chengdu Overseas Students Pioneer Park was recognized as “the Demonstration Base of Invigorating the Country through Science and Education” by the All-China Federation of Returned Overseas Chinese.

2005年4月，成都数字娱乐软件园被国家新闻出版总署批准为“国家网络游戏动漫产业基地”

In April 2005, Chengdu Digital Entertainment Software Park was recognized as “National Online Game and Animation Industry Base” by General Administration of Press and Publication of the People’s Republic of China.

2005年5月，作为成都市软件产业推进小组办公室主要承担单位，进驻天府软件园
In May 2005, as one of the primary organizers of Chengdu Software Industry Promotion Office, Chengdu Hi-Tech Zone Innovation Service Center was opened Tianfu Software Park

2005年6月，成都数字娱乐软件园被科技部批准为“国家数字媒体技术产业化基地”

In June 2005, Chengdu Digital Entertainment Software Park was recognized as “National Digital Media Industrialization Base”

2005年8月，承担“国家863软件专业孵化器四川基地”和“国家集成电路设计成都产业化基地”的建设和运行管理
In August 2005, Chengdu Hi-Tech Zone Innovation Service Center undertook the construction and operational management of “National 863 Software Industry Incubator (Sichuan) Base” and “National IC Design - Chengdu Industrialization Base”

2006年10月，被共青团中央、中国科协、教育部、全国学联共同批准为“中国大学生创业园”

In October 2006, Chengdu Hi-Tech Zone Innovation Service Center was titled “China University Students Pioneer Park” by the Central Committee of the Communist Youth League, China Association for Science and Technology, the Ministry of Education, and All-China Students Federation

2006年11月，“欧盟项目孵化中心（成都）”在高新孵化园成立
In November 2006, EU Project Incubation Centre (Chengdu) was founded in Hi-Tech Incubation Park

2007年11月，成功举办“2007中国（成都）—欧盟中小企业合作与项目孵化洽谈会”

In November 2007, EU-China (Chengdu) SMEs Business Matchmaking & Cooperation Incubation was successfully organized.

2008年7月，与西南交大共建“四川企业技术创新方法研发与推广平台成都高新区基地和大学生创业与实习基地” 

In July 2008, Chengdu Hi-Tech Zone Innovation Service Center constructed “Sichuan technology innovation enterprises R&D and promotion platform - Chengdu Hi-Tech Zone Base” and “University Students Entrepreneurship and Practice Base” in cooperation with Southwest Jiaotong University
2009年4月，启动全国首个由政府主导的成都·全球多语信息转换中心
In April 2009, Chengdu-Global Multi-language Information Processing Center was founded, which is the first in China to be led by government.

2009年6月，与团市委共建首批成都高新青年（大学生）创业示范园
In June 2009, Chengdu Hi-Tech Youth (University Students) Pioneer Park was co-founded by China Communist Youth League Chengdu Committee and the Innovation Center

2009年10月，成功举办“第四届中国—欧盟投资贸易合作洽谈会”

In October 2009, EU-China Business & Technology Cooperation Fair IV was successfully organized. 
2010年3月，被科技部火炬中心认定为全国首批“大学生科技创业见习基地试点单位”

In March 2010, Innovation Center was titled “Technology Entrepreneurship and Practice Base Pilot Units for University Students” by Ministry of Science and Technology Torch Center 
2010年7月，被科技部火炬中心确定为中国创新驿站四川省基层站点试点单位
In July 2010, Innovation Center was titled “China Innovation Relay Sichuan sub-site” by Ministry of Science and Technology Torch Center
2010年10月，成功举办“第五届中国-欧盟投资贸易合作洽谈会”及首届“中法创新集群合作论坛”
In October 2010, EU-China Business & Technology Cooperation Fair 2010 and Sino-French Cluster Event were successfully organized.
中心简介Brief Introduction to the Center
成都高新区技术创新服务中心是以促进科技成果转化、培育高新技术企业和企业家为宗旨的科技创业服务机构，建成了中国成都留学人员创业园、中国成都博士创业园、中国成都大学生创业园，拥有起步区孵化园、西区孵化园、高新孵化园，承担国家863软件专业孵化器四川基地、国家集成电路设计成都产业化基地、中欧技术商务合作平台和成都·全球多语信息转换中心、中国创新驿站四川分站点（高新区）的建设和运行管理。
Chengdu Hi-Tech Zone Innovation Service Center is a technological business incubating service institution, aiming to facilitate industrialization of technological products and cultivate hi-tech enterprises and entrepreneurs. It set up Chengdu Overseas Students Pioneer Park, Chengdu Doctor Pioneer Park and China Chengdu University Students Pioneer Park, it has the Initial District Incubation Park，the Western District Incubation Park, and Hi-Tech Incubation Park. Innovation Center is responsible for construction, operation, and management of the National “863” Software Industry Incubator (Sichuan) Base, National IC Design Chengdu Industrialization Base, China-EU Technology and Business Cooperation Platform, Chengdu Global Multi-Language Information Processing Center, and China Innovation Relay Sichuan Sub-site (Hi-Tech Zone)
宗旨Mission
是以促进科技成果转化、培养高新技术企业和企业家为宗旨的科技创业服务载体；是国家创新体系的重要组成部分，是创新创业人才培养基地，是区域创新体系的重要内容。
Innovation Center is a technological business incubating service institution, aiming to facilitate industrialization of technological products and cultivate hi-tech enterprises and entrepreneurs; besides, it is also an important part of the national innovation system, a training base for innovation and entrepreneurship, and an important element of regional innovation system.
服务功能Service Functions
整合创新创业资源，完善区域大孵化体系，以科技型创业企业为服务对象，为入孵企业提供研发、中试生产、经营的场地和技术支持的共享设施，提供政策、管理、法律、财务、融资、市场推广、培训、国际交流、技术转移等方面的服务，降低创业风险和创业成本，提高企业的成活率和成长性，培养成功的科技企业和企业家。
To integrate the innovation and entrepreneurship resources and improve the regional incubation system; with venture enterprises based on science and technology as the service object, to provide incubated enterprises with places needed for R&D, trial production and operation, as well as shared technology-supporting facilities and provide services concerning policies, management, law, accounting, financing, marketing, training, and international communication, technology transfer, etc. to reduce the risks and costs for businesses establishment, increase the rate of business survival and success, and cultivate successful technological enterprises and entrepreneurs.
组织机构Organization Structure
主  任：李  岗              联系电话：028-8532 2033

Director：Li Gang             Tel: 028-8532 2033

副主任：段志刚              联系电话：028-8531 5211

Deputy-Director: Duan Zhigang      Tel: 028-8531 5211

翁  涛              联系电话：028-8531 5299

Weng Tao            Tel: 028-8531 5299

综合部副部长：袁  峻        联系电话：028-8531 2550

Vice-Chief of Department of Comprehensive Affairs: Yuan Jun      Tel: 028-8531 2550

              陈  钢        联系电话：028-8531 5268

             Chen Gang      Tel:028-85315268

主要职能：办公内务、人事档案、创业文化、环境质量认证、对外接待、财务管理、政府采购、党建党务、工青妇、固定资产、物业管理，国际交流与合作、多语中心建设
Major functions：office affairs, HR files, entrepreneurial culture, environmental quality certification, reception, financial management, government procurement, party affairs and labor union, fixed assets, property management, international exchange and cooperation, multi-language information & service outsourcing platform. 
企业部部长：焦险峰          联系电话：028-8531 2177

Chief of the Enterprise Department: Jiao Xianfeng       Tel: 028-8531 2177

副部长（兼起步区孵化园管理部部长）：Vice-Chief (Chief of Management Department of Initial District Incubation Park)

张  璐          联系电话：028-8514 1636

Zhang Lu         Tel: 028-8514 1636

副部长（兼西区孵化园管理部部长）：Vice-Chief (Chief of Management Department of Western Incubation Park)

杨  伟          联系电话：028-8531 5521

Yang Wei        Tel: 028-8531 5521

主要职能：招商引资（智）、政策咨询、项目申报、企业服务、高企认定、留学人员和博士创业、大学生创业、园区管理
Major responsibilities：Investment or talents invitation, policy consulting, project declaration, corporate services, identify Hi-Tech enterprises, overseas students and doctors’ entrepreneurship, university students’ entrepreneurship, and park management
黄  海（大孵化部副部长 ）   联系电话：028-8531 2161

Huang Hai (Vice-Chief of incubation Department )    Tel；028-8531 2161

主要职能：大孵化政策体系搭建和落实、孵化器考核、孵化器认定、孵化器统计、企业培训、天府创业网建设和运营、重点企业培育、技术转移、投融资服务、创新基金申报
Major responsibilities：Establishment and implementation of the incubation policy system, incubator assessment, incubator identification, incubator statistics, corporate training, construction and operation of Tianfu Entrepreneurial network, cultivation of key enterprises, technology transfer, investment and financing services, declaration of innovation fund.
项目部副部长：蒋  军        联系电话：028-8533 5281
Vice-Chief of Project Department: Jiang Jun  Tel：028-8533 5281

主要职能：政府投资建公共技术服务平台的建设和运营、社会平台资源整合、国家集成电路设计成都产业化基地和863软件专业孵化器（成都）基地的运行和管理
Major responsibilities: construction and operation of public technology service platform invested and established by government , integration of social platform resources, operation and management of IC Design Chengdu Industrialization Base and “863” Software Industry Incubator (Sichuan) Base
园区简介Park Introduction
高新孵化园The Hi-Tech Incubation Park
是承接高新区创新创业公共技术平台的主要载体。国家软件基地技术平台、中欧技术商务合作平台和成都·全球多语信息转换中心坐落园区，拥有国家863软件专业孵化器四川基地、国家集成电路设计成都产业化成都基地、天河国家生物医药（成都）基地等国家级专业基地。孵化面积13.5万平方米，在孵企业350家，配备有“万兆入园千兆到楼宇百兆到桌面”的高速宽带网络，地处成都天府新城区域。
It is the main platform for undertaking innovation and incubation public technology platform of Hi-Tech Zone. National Software Industrial Base Technology Platform, China-EU Technology and Business Cooperation Platform, and Chengdu Global Multi-Language Information Processing Center are located in this park. It has national professional bases including National 863 Software Industry Incubator (Sichuan) Base, National IC Design Chengdu Industrialization Base, and Tianhe National Biological Medicine Base (Chengdu), etc. The Hi-Tech Incubation Park covers 135,000 m2, with 350 incubated enterprises in it. The park has a broadband network providing “ten thousand megabytes to the park, a thousand megabytes to the building, and one hundred megabytes to a desktop”. It is located in Tianfu New City..

起步区孵化园 Initial District Incubation Park 

是承接高新区海外高层次人才创新创业基地的主要载体，系留学人员和博士创业聚集区。孵化面积1.6万平方米，在孵企业65家，进驻项目涉及电子信息、生物医药、光机电一体化、新材料、新能源、生态技术、环保技术等；地处成都高新区起步区成熟地段。
It is the main platform for undertaking Overseas High-level Talent Innovation & Pioneer Base of Hi-Tech Zone. It is a gathering location for overseas returnees and doctor degree holders to start up business. It covers 16,000 m2, with 65 incubated enterprises in it. Project categories in this base include electronic information, bio-medicine, optical-electro-mechanical integration, electronics and mechanism, new materials, new energies, eco-techniques, environmental technologies, etc. It is located in a developed area of Initial District in Chengdu Hi-Tech Zone.

西区孵化园Western District Incubation Park

是承接高新区大学生创业基地的主要载体，园区可为大学生创业提供上千平方米办公场地，吸纳80家大学生创业团队入驻。地处成都高新区西部园区，孵化面积2.5万平方米，在孵企业90家，进驻项目涉及电子信息、生物医药、环保技术等；园区环境优美，配套设施齐全，可以满足企业的不同需求。
It is the main platform for undertaking university students’ pioneer base of Hi-Tech Zone. It supports more than 1000 m2 office space for university students and 80 university students’ enterprises. The park is located in the West District of Chengdu Hi-Tech Zone, covering 25,000 m2, with 90 incubated enterprises in it. Project categories in this base are dominated by electronic information, bio-medicine, environmental technology, etc. It has beautiful environment and is fully-equipped with supporting facilities, satisfying different demands of enterprises. 
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2010年创新中心管理孵化面积6.7万平方米，全年实现新增企业102家，其中吸引以留学生、博士为代表创办的企业41家。获得专利、软件产品登记证书、软件著作权、版权等自主知识产权380项。扩建大学生创业载体2千平方米，聚集大学生企业和团队405个，新增251个，带动2000名大学生实现创业就业，实现产值9600万元。成功举办第五届欧洽会和首届中法创新集群合作论坛；获得2010年成都市“模范集体（班组）”劳动模范奖、“创业成都嘉年华”优秀创业园、“中国创新驿站四川省基层站点”等称号；跻身于全国科技企业孵化器发展“十大亮点”的典型代表。
In 2010, the incubation area reached 67,000 m2, with newly introduced 102 enterprises in which 41 were founded by doctor degree holders and overseas returnees; 380 projects with independent intellectual property rights such as patents, software product registration certificates, software copyrights, copyrights, etc. have been obtained; the incubation area has been expanded by about 2000 m2, gathering 450 university students’ enterprises or terms with newly introduced 251 enterprises or terms so as to help 2000 university students find jobs and start business to realize a output value of 9.6 million Yuan. The fifth EU-China Business & Technology Cooperation Fair and the first Sino-French Cluster Event were successfully organized; the Innovation Center was awarded with 2010 Chengdu “model of collective (team)”, model worker award, excellent business park of “Business Incubation Carnival in Chengdu”, “China Innovation Relay Sichuan sub-site”, etc. and became a typical representative of the “Top Ten Highlights” in incubator development of national science and technology enterprises. 
高新区大孵化体系Incubation System of Hi-Tech Zone
新增创新创业载体14万平方米，新增创新创业企业210家，保持在孵企业1576家，汇聚专业人才3.3万名。
In 2010, the incubation area was expanded by 140,000 m2, and 210 companies were newly built. There are 1576 incubation companies and more than 33,000 professionals.
大力推进高新区各孵化器之间的合作。
制定大孵化工作措施，召开大孵化战略实施动员会；与11家企业孵化器签订了孵化服务合作协议；初步建成有350家孵化企业的信息库，由创新中心与各孵化器共同孵化培育；跟踪并吸引一批高端创新项目入驻，在新增企业210家中，引进以节能环保、新一代信息技术、生物、新能源、新材料为主的国家战略新兴产业企业71家，全年各孵化器保持在孵企业共1576家。推荐孵化器申请各级优惠政策，5家国家级科技企业孵化器获得享受2010年度国家税收政策资格。
Efforts to forcefully promote cooperation between the incubators of Hi-Tech Zone. The measures for incubation work were worked out, and a mobilization meeting for the implementation of incubation strategy was held; agreements on incubation service cooperation were signed with 11 business incubators; information base for 350 incubation enterprises was preliminarily established and incubated cooperatively by the Innovation Center and each incubator; a number of high-end innovation projects were settled, and among the newly- built 210 enterprises, there are 71 enterprises of national strategic new industries mainly based on energy conservation and environmental protection, a new generation of information technology, biology, new energy resources, and new materials, and there are 1576 under-incubation enterprises maintained in each incubator each year. Incubators were recommended to apply for preferential policies at varied levels and 5 national scientific and technological enterprise incubators obtained the qualification to enjoy the state tax policy of 2010.
利用各种渠道增加孵化载体
与街道合作共建孵化器，与肖家河合作建设孵化器，新增载体近4000平方米。鼓励民营企业建孵化器，新增融智公司和国腾电子公司加入高新区大孵化体系，其中国腾电子的“创智联邦”项目交付使用，新增孵化面积7万平方米；教育产业园6.6万平方米的“科研孵化大厦”于11月竣工投入使用。
Efforts to increase incubation carriers through all kinds of channels. By cooperatively establishing incubators with sub-district offices and Xiaojiahe sub-district office, the incubation carriers were expanded by nearly 4,000 m2. Private enterprises were encouraged to establish incubators. Rongzhi Company and GoldTel Electronic Technology Co., Ltd. joined in the incubation system of the High-tech Zone. The “Creativity Union” Project of GoldTel Electronic Technology Co., Ltd. has been put into service, adding incubation area by 70,000 m2; the “Incubation Mansion for Scientific Research” with 66,000 m2 in the Education Industrial Park was completed and put into service in November.
推动孵化器管理和服务水平提升
实施孵化器高管人员培训计划，全年举办2次培训，邀请国家部委领导和孵化器专家开展“我国孵化器发展模式的探讨及比较”和“十二五期间国家对科技企业孵化器的政策和支持措施”等专题培训；孵化器发展各具特色。天河孵化器重点搭建“四川（成都）生物医药技术创新公共服务平台”， 华诚公司专注于游戏动漫产业培育，教育产业园成功举办“天府新谷”杯科技创新创业大赛，挖掘出一批优秀创业企业和项目苗子。
Efforts to accelerate improvement of incubator management and service level. To implement the training plan for incubator high-level management personnel, 2 training courses were held in each year; leaders from the State Ministries and Commissions and incubator experts were invited to launch special trainings such as “discussion and comparison of the development patterns of Chinese incubators” and the “national policies and supporting measures for scientific and technological enterprise incubators during the Twelfth Five-Year Plan”; incubators developed into different characteristics: Tianhe incubator is mainly focused on establishing the “Sichuan (Chengdu) bio-phamaceutical technology innovative public service platform”; Huacheng Company is focused on cultivation of games and animation industry; Education Industrial Park successfully held the “Tianfu Xingu Cup” Entrepreneur Innovation Competition and cultivated a number of excellent venture enterprises and new projects.
孵化培育Incubation
培育毕业企业41家，其中销售收入过亿元企业1家，过5000万元企业2家，形成新的自主知识产权121项。
This center successfully incubated 41 enterprises, among which one enterprise achieved sales revenue over RMB 100 million and two enterprises achieved sales revenue over RMB 50 million, achieving 121 new independent intellectual property rights.

重点培育30家具有自主知识产权和核心竞争力的企业。实行项目经理跟踪服务制度，实时了解企业的发展动态和困难，为企业提供咨询、融资、国际化交流等服务以及18次培训，企业发展迅速。阜特公司实现销售收入2.3亿元，比上年增长164%；华迈科技实现销售收入5760万元，比上年增长365%；飞鱼星实现销售收入5240万元，比上年增长61%。
Focus was put on cultivation of 30 enterprises with independent intellectual property rights and core competitiveness. Project Manager follow-up service system was implemented for real-time understanding the status and difficulties of enterprise development so as to provide services for enterprises, such as consultations, financing, international communication, etc. and 18 training courses.  Enterprises achieved rapid development. The Chengdu Forward Technology Limited (Forward) realized the sales revenue of RMB 230 million, an increase of 164% year-on-year; the Sichuan Huamai Technology Co., Ltd realized the sales revenue of RMB 57.60 million, an increase of 365% year-on-year; the Volans Technology Development Co., Ltd. realized the sales revenue of RMB 52.40 million, an increase of 61% year-on-year.

继续推进大学生创业园建设。讯游网络、亿盟恒信、携恩、盟升、科瑞纳、爱博协诺等企业产值突破千万；13家企业获得总计130万元的国家科技部创新基金扶持；7家企业获得3.5万元创业资金支持，7个项目获得高新区天使投资基金42万元资助；8家企业在各类创业大赛上获奖金额达30余万元；协助乐动信息获得盛大18基金2000万元风险投资；高新区大学生创业园先后在团市委举办的创业嘉年华活动中被评选为优秀创业园、在成都市劳动模范表彰大会上被评为“模范集体（班组）”奖项、以及高新区“青年创业导师”志愿服务团称号。2010年，还被科技部授予“大学生科技创业见习基地试点单位”，为全国149家见习基地之一。
Continue to promote the development of undergraduate business start-up parks. The output value of Sichuan Xunyou Network Technology Co., Ltd., Yimeng Hengxin Technology Co., Ltd., Xie’en Technology Co., Ltd., M&S Technology Co., Ltd., Keruina Information Technology Co., Ltd., and Chengdu Ablexienuo Chemical Technology Co., Ltd., etc. exceeded RMB 10 millions; 13 enterprises obtained RMB 1.30 million innovation support founds from the Ministry of Science and Technology in total; 7 enterprises acquired RMB 35,000 venture capital support and 7 projects acquired the support of Angel Investment Fund of High-tech Zone of RMB 420,000; 8 enterprises gained more than RMB 300,000 on all kinds of entrepreneurship competitions; Chengdu Yuedong Information Technology Co., Ltd. was assisted to gain RMB 20 million venture capital from Shanda 18 fund; The university student innovation park of Hi-Tech Zone was successively awarded as excellent start-up park in the business-incubation carnival activities held by Chengdu Municipal Committee of China Communist Youth League, and awarded with “model of collective (team)” on the Chengdu model worker commendation congress, and awarded with the honor of the volunteer service team of “entrepreneurial mentor for young people” in High-tech Zone. In 2010, it was also titled “Technology Entrepreneurship and Practice Base Pilot Units for University Students” by the Ministry of Science and Technology, and is one of the 149 practice bases around the country.

组织企业申报各级各类项目。协助30个企业项目获得2010年国家创新基金立项支持，无偿资助2097万元；协助4人次留学人员入选中组部“千人计划”和四川省“百人计划”，获得无偿资助400万元；协助2名留学人员获得人事部留学人员创业启动支持计划，获得无偿资助40万元；协助7家大学生企业获得创业资助3.5万元；全年，协助企业获得资金共3.6亿元，其中股权融资1.2亿元，贷款融资2.42亿元，仅林海电子公司就获得中科招商1亿元的风险投资。
Enterprises were organized to apply for all levels and different kinds of projects. 30 enterprises obtained the support of the national investment fund of 2010 and were subsidized with RMB 20.97 million for free with assistance; 4 overseas returnees were selected into the “Thousand Talent Plan” of Organization Department of the CPC Central Committee and “Hundred Talent Plan” of Sichuan Province and subsidized with RMB 4 million for free with assistance; 2 overseas returnees acquired the Business-startup Support Program for Overseas Returnees of the Ministry of Personnel and subsidized with RMB 400,000 for free with assistance; 7 undergraduate enterprises acquired business-startup subsidy of RMB 35,000 with assistance; in the whole year, enterprises obtained RMB 360 million in total with assistance, among which, stock equity financing accounted for RMB 120 million and loan financing accounted for RMB 242 million; and Linhai Electronics Co., Ltd. obtained RMB 100 million venture capital from China Science and Merchants Capital Management Limited (CSM).

专业化工作 Specialized Service
2010年，高新区公共技术平台管理服务中心正式启动。利用这块牌子，获得更多政策专项资金用于平台建设，加速了创新创业资源聚集，在IC设计、生物医药、本地化多语翻译等领域为区内企业提供了专业技术支撑服务。
In 2010, the management and service centre for public technology platform in High-tech Zone was officially initiated. With this brand, more special policy funds were obtained for platform establishment, accelerating the gathering of innovation and entrepreneurship resources and providing professional technology support service for the enterprises in the fields of IC design, bio-pharmaceutical industry, localization multilingual translation, etc.

升级并完善集成电路设计公共技术平台体系。全面提升面向IC设计、芯片制造、封装测试等方面的创新能力，其中和芯微项目“65nm 6.25G高速串行接口IP核”已经成功入围国家重大科技专项；成电硅海具备90nm CMOS、0.18um Bi-CMOS及BCD先进制程的混合信号设计技术。搭建了物联网公共技术平台，为企业提供基于射频的RFIC设计、测试、可靠性、ESD及人才培训等服务。通过核高基项目、四川省产业园区项目等项目的实施，搭建了包括EDA平台、MPW服务平台等专业平台。其中，通过提供正版的EDA软件服务，和芯微、凯路微、瑞芯等5家集成电路设计企业通过了集成电路企业认证，华微、穿越、飞鱼星等60余家企业120多个项目进行了300家（次）以上的技术服务，实现企业使用覆盖率达75％；MPW服务主要与西安基地开展合作，另与TSMC、HHNEC、SMIC、CSMC、Chartered、HJTC等多家国际国内Foundry厂商进行MPW流片服务合作。国腾射频芯片完成Chartered 0.35um MPW工艺验证，合格率为70%左右；成都电子科技大学射频标识芯片完成TSMC 0.18umMS/RF流片验证。
 Upgrade and improve the public technology platform system for IC design. The innovation ability in the aspects of IC design, chip manufacture, encapsulation testing, etc. was comprehensively improved. The IPGoal project “65nm 6.25G high-speed serial interface IP nucleus” was successfully selected as the special significant scientific and technological projects of the State; Chengdu Chengdian Silicon Sea Technology Co., Ltd was equipped with mixed-signal design technologies for advanced processing of 90nm CMOS, 0.18um Bi-CMOS, and BCD. The public technology platform was set up for internet of things to provide enterprises with services such as radio frequency-based RFIC design, design, reliability, ESD and talent training, etc. Through the implementation of nuclear high-based project, Sichuan industrial park project, and other projects, special platforms such as EDA platform, MPW service platform, etc. were established. In which, by providing the authorized edition of EDA software service, 5 IC design enterprises such as IPGoal, Kilopass, Rockchips, etc. passed the IC enterprise authentication; more than 120 projects of over 60 enterprises such as CSMT, Passsoft, Volans, etc. provided more than 300 technical services, achieving an enterprise application coverage rate of 75 %; cooperation on MPW service was mainly carried out with Xi’an Base and cooperation on MPW tapeout service was carried out with international and domestic Foundry manufacturers such as TSMC, HHNEC, SMIC, CSMC, Chartered, HJTC, etc.. . GoldTel radio frequency chip completed the process verification of Chartered 0.35um MPW, with an acceptance rate of 70% or so; the radio frequency identification chip of UESTC completed the tapeout verification of TSMC 0.18umMS/RF.

筹建生物医药分析测试平台
    完成生物医药分析测试平台建设以及平台装修方案。平台所需设备已完成政府采购程序并签订采购合同，环境建设已进场实施；争取政府各类专项资金支持。起草生物医药分析测试平台“十二五”发展规划上报省科技厅；获得2010年省科技厅生物医药公共技术平台项目立项及20万元专项资金支持。
 Establish bio-medicine analysis and test platform. Construction of bio-medicine analysis and test platform and platform decoration proposal. Government procurement procedures of equipment necessary for the platform were completed, purchase contract was signed, and environment construction was initiated in the site; various governmental special funds were applied for. The “Twelfth Five-Year” Development Plan of bio-medicine analysis and test platform was drafted and submitted to the Science & Technology Department of Sichuan Province; the project of the bio-medicine analysis and test platform was approved and the support of a special fund of RMB 200,000 Yuan was obtained from the Science & Technology Department of Sichuan Province in 2010.
推进多语中心建设，搭建多语及本地化公共服务平台。
深入高校宣传和推广“本地化翻译技术”活动；与成都大学共建本地化人才培训基地，成功举办两期成都大学100余名大学生参加的“本地化翻译技术和软件测试培训”班；培育摩讯、语言桥等重点企业快速企业发展。 指导E-C公司成功承办“LISA软件全球化服务论坛”； 该平台系全国首个面向翻译、服务外包和本地化企业的公益性综合服务平台，涵盖翻译协同项目管理软件、计算机辅助翻译软件、语言服务电子交易系统、行业与企业信息发布（竞争性情报系统）、翻译和本地化人才培训系统、多语种公共语料库共6大功能模块。2010年申请政府产业引导资金75万元用于多语转换及服务外包平台建设。
Promote multi-language center development and set up multi-language and localization public service platform. “Localization Translation Technology” was publicized and promoted in colleges and universities; a localization talent training base was co-established with Chengdu University and two sessions of “Localization Translation Technology and Software Testing Training” class were successfully held with an attendance of more than 100 undergraduates; key enterprises such as Muuzii, Lan-bridge, etc. were incubated and achieved rapid development. E-C Company successfully undertook the “Global Service Forum for LISA Software” under the direction of the Center; the platform is the first public integrated service platform which targets at translation, service outsourcing, and localization enterprises and covers 6 functional modules of translation and project management software, computer aided translation software, language service-based electronic translation system, distribution of industry and enterprise information (competitive intelligence system), translation and localization talent training system, and multi-language public corpus. In 2010, the governmental industry guidance fund of RMB 750,000 was acquired for establishment of multi-language conversion and service outsourcing platform.
留学人员、博士创业园Overseas Students and Doctor Pioneer Park
新增留学人员和博士企业41家，吸引以留学人员和博士为代表的高级人才209人，累计吸引以留学人员和博士为代表的高级人才666名，累计创办留学人员和博士企业共406家。
There were 41 enterprises newly built by overseas returnees and doctor degree holders; 209 senior talents represented by overseas returnees and doctor degree holders were absorbed to join; a total of 666 senior talents represented by overseas returnees and doctor degree holders were absorbed and 406 enterprises were created by overseas returnees and doctor degree holders totally.

促进留学人员企业发展。钟娅玲和杨刚入选中组部“千人计划”；8个留学人员创业企业入围2010年度中国留学人员创业园百家最具成长性企业；贺正全、王献昌、杨刚、黄永、邹铮贤等5名高层次留学人员创业者荣获“中国侨界贡献奖(创新人才)”；杨刚和李为民获得人事部“中国留学人员回国创业启动支持”；全年为留学人员和博士企业申请房租补贴46万元。 

Promote development of enterprises created by overseas returnees. Zhong Yaling and Yang Gang were included into the “Thousand Talent Plan” of Organization Department of the CPC Central Committee; 8 pioneer enterprises created by the overseas returnees were included into the list of top 100 promising pioneer enterprises of China Overseas Returnees Start-up Park in 2010; high level talents such as He Zhengquan, Wang Xianchang, Yang Gang, Huang Yong, and Zou Zhengxian were awarded with “Contribution Award of Chinese Overseas Group (innovative talents) in 2010”; Yang Gang and Li Weimin obtained the “Business-startup Support for Overseas Returnees of China” from the Ministry of Personnel; the rent subsidies of RMB 460,000 were obtained for overseas returnees’ and doctor degree holders’ enterprises

打造“海外高层次人才创新创业基地”。 积极配合人事等相关部门制定引进高端创业人才的优惠政策，草拟《成都高新区关于吸引海外高层次人才创新创业的暂行办法》；制定孵化企业流转机制，在起步区打造1000平方米的海外高层次人才创业聚集载体，重点引进“千人计划”和“百人计划”入选项目；全程参与四川省第二届“海外高层次人才天府行”活动，共接待75名海外高层次人才项目交流咨询，与9名海外高层次留学人员签订《入驻孵化协议》；鼓励高新区各孵化器吸引高端人才，并给予适当奖励。
Establish “Overseas High-level Talent Innovation & Pioneer Base”. Cooperation was actively carried out with relevant departments such as personnel department on formulating preferential policies to attract high-end entrepreneurial talents and drafting Interim Measures for Attracting Overseas High-Level Talents for Innovation and Business-startup of Chengdu High-tech Zone; flow mechanism of incubation enterprises was laid down and a 1000 m2 cluster zone was developed for overseas high-level talents to start up business in the Initial District so as to mainly introduce into projects included into the “Hundred Talents Plan” and “Thousand Talent Plan”; we participated in the whole process of the second “Overseas Talents Tianfu” of Sichuan Province, received project communication consultation from 75 high-level talents in total and signed the Incubation Service Agreement with 9 overseas high-level students; each incubator in High-tech Zone was encouraged to attract high-end talents and appropriate rewards were offered.

国际化工作International Services
2010年．新增欧盟企业和机构22家，达成国际交流与合作项目24个。中欧商务技术合作深化发展，国际交流与合作扎实推进。启动中国创新驿站四川基层站点，推动以技术转移为核心的国际合作服务，深化国际合作内涵。
In 2010, there were 22 EU enterprises and institutions newly built and agreements on 24 projects on international exchange and cooperation were concluded. The development of China-EU Technology and Business Cooperation was promoted and international exchange and cooperation were forcefully strengthened. “China Innovation Relay Sichuan sub-site” was initiated; international cooperation with technology transfer as the core was promoted; and international cooperation was substantially strengthened.

继续深化中欧技术商务合作平台建设。2010年新增欧盟合作伙伴13家，新增入驻企业9家。中欧技术商务合作平台已与23个国家的54个欧盟合作伙伴建立合作伙伴关系，入驻企业、机构共计13家。成功举办第五届欧洽会，欧洲163家机构和企业的248人参加了中法创新集群合作论坛、中欧新能源峰会、中欧生物技术论坛、欧盟国家地区投资推介会、对接洽谈和国际物联网峰会。中欧企业进行一对一洽谈，共计825场，中欧企业达成初步合作意向的有276场，配对成功率达33%。促进高新区与欧洲产业集群的交流与合作；依托欧盟合作伙伴开展中欧企业专题研讨会和项目对接活动；举办针对中方企业开展对欧国际化的专项培训；为中方企业提供国际化咨询，帮助寻找欧方合作伙伴或项目，全年促成12项高新区项目达成合作意向或协议。
Continue to promote the development of China-EU Technology and Business Cooperation Platform. In 2010, 13 EU cooperation partners were newly built and another 9 enterprises entered the park. China-EU Technology and Business Cooperation Platform established partnerships with 54 EU cooperation partners from 23 countries, and 13 enterprises and institutions in total entered the park. The fifth EU-China Business & Technology Cooperation Fair was successfully held, and 248 persons from 163 institutions and enterprises attended the Sino-French Cluster Event, EU-China New Energy Summit, EU-China Biotechnology Forum, Investment Promotion Conference of EU Countries and Regions, Matching and Negotiation Fair, and International Internet of Things Summit. 825 face-to-face talks were held between Chinese enterprises and European enterprises, and preliminary cooperation intention was reached in 276 talks, with the successful matching rate as high as 33%. Exchanges and cooperation was promoted between High-tech Zone and European industrial clusters; special seminars and project matching were launched for Chinese and European enterprises with the support of EU cooperation partners; special training on Europe-targeted internationalization was conducted for Chinese enterprises; international consultation was provided for Chinese enterprises, for which we assisted to seek European cooperation partners or projects, and cooperation intension or agreements were reached on 12 projects of High-tech Zone in the whole year.

拓展国际化工作渠道。鼓励企业与美国、日本等国家的国际合作渠道，开展国际技术转移、合作研发、赴境外参加展会、在境外设立分公司等。2010年，共有13家企业开展国际技术转移和合作研发，10家企业赴境外参加专业技术展会，1家企业在境外设立分公司。
Efforts to expand international work channels. Enterprises were encouraged to carry out international technology transfer and cooperative R&D, go overseas for participating in overseas exhibitions, found branch offices overseas, etc. through international cooperation channels of the United States, Japan, etc. In 2010, 13 enterprises in total carried out international technology transfer and cooperative R&D; 10 enterprises went overseas for participating in professional technology exhibitions; and one enterprise founded branch offices overseas.

申请国家部委项目支持。与欧盟创新中心联合申请火炬中心中国创新驿站四川基层站点，以科技成果转化孵化和国际技术转移为特色，开展科技成果与企业技术需求的对接，利用全球科技资源支持区域中小企业技术创新。
Efforts to apply for project support from the state ministries and commissions. China Innovation Relay Sichuan sub-site was applied from the Torch Center jointed with the EU Innovation Service Center. The matching between scientific and technological achievements and enterprise technical demands was carried out, with incubation from commercialization of research findings and international technological transfer as the features. The global scientific and technological resources were utilized to support technical innovation of the local SMEs.

成功举办首届中法创新集群合作论坛。论坛内容包括能源、生物医药、农业、航空等4个专业分论坛的研讨和对接洽谈活动。中法双方代表围绕创新集群的培育和发展、创新集群在推动区域经济发展中的作用以及集群国际化等议题进行研讨与交流。来自中法两国政府部门相关嘉宾、法国12家竞争力集群的管理人员、国内16家国家高新区以及中法企业代表等共近150人到会。
The first Sino-French Cluster Event was successfully held. The contents of such Event included discussion on four special sub-forums of energy, bio-medicine, agriculture, and aviation and the matching and negotiation activity. Representatives from China and French carried out discussion and communication focusing on cultivation and development of new clusters, role of innovative clusters in promoting regional economic growth, internationalization of clusters, etc. Relevant honored guests from both Chinese and French government departments, management personnel from 12 competitive clusters, 16 domestic national High-tech Zones, representatives of Chinese and French enterprises, etc. were present at the forum attended by 150 persons in total

创业环境Business Start-up Environment
宣传策划活动Publicity planning activities
全年采编信息120余条，在《中国高新技术产业导报》、《中国孵化器》、《成都日报》，以及市级政务信息周刊、高新区快讯等上面采用。
About 120 pieces of news were collected and edited in the whole year and they were carried in China High-Tech Industry Herald, Chinese Incubator, Chengdu Daily and municipal and governmental affairs information weekly and news flash of High-tech Zone.

首届“中法创新集群合作论坛”的宣传报道从国家到地方层面的各类媒体专题及转载总量达100余条，强大的宣传报道阵容形成了良好的社会舆论效益，对推动中法两国创新集群合作发展具有深远意义。中法创新集群合作论坛的成功举办受到了论坛主办单位科技部火炬中心的高度赞扬。  

With regard to publicity and report of the 1st “Sino-French Cluster Event”, special topics from many kinds of media at both national and local levels and reprints are up to about 100 in total; strong team of publicity and report formed good public opinion benefit, which has profound significance on promotion of Sino-French innovative group cooperation and development. Success in holding of Sino-French Cluster Event is highly appreciated by Ministry of Science and Technology Torch Center

2010年的《润育》杂志进行了版面调整和内容提升。改成了双月刊，改版后，加入了更多“杂志”的元素，吸引了更多读者的参与。如刊登成都大学生创业大赛、天府新谷杯创新创业大赛的海报，收集整理了命题为“满怀信心、迎战决赛”参加天府新谷杯创业大赛企业的图片和信心口号；策划成都高新区大学生创业风采版面；还刊登了高新区各孵化器区位图等彩页。《润育》编辑了二期专题报道，一是关于成都高新区大孵化体系建设专题；二是关于科技企业孵化器“十二五”展望专题。专题内容涉及调研思考、录音整理、展望寄语等，专题投稿对象有来自邀请到的科技部领导，以及上海、武汉、长春创业中心主任及成都高新区部分孵化器负责人；二期专题报道受到了业界同仁的关注与支持，其中有三篇调研思考文章分别在《中国孵化器》上转登。
For Runyu Magazine in 2010, layout adjustment and content improvement were implemented. It was changed to bimonthly and after that, more “magazine” elements were added to it and it increased subscription of more readers. For example, it published Chengdu university students’ start-up competition and poster of “Tianfu Xin’gu Cup” Innovation and Start-up Competition; collected and sorted out pictures and confidence slogans of the enterprises which participated in “Tianfu Xin’gu Cup” Start-up Competition with the proposition of “Meet the final competition with full confidence”; made plan for the layout of elegant demeanour of university students’ start-up in Chengdu High-tech Zone; and published location map of each incubator in the High-tech Zone with color pages. Runyu made two special reports: one is about incubation system construction in Chengdu High-tech Zone and the other is about “the 12th five-year plan” prospect of science and technology business incubators. Special topics involve investigation and survey consideration, record arrangement and words for prospect, etc. Contributors to the special topics are the invited leaders of Ministry of Science and Technology, directors of Shanghai, Wuhan and Changchun Start-up Centers and principals of some incubators in Chengdu High-tech Zone; the second special report obtained attention and supports of industry colleagues and 3 articles about investigation and survey consideration were re-published in Chinese Incubator.

文化建设   Cultural Development
加强中共创新中心党支部党风廉政学习教育，加强大学生创业园党团支部、共青团成都留学人员和博士创业园总支委员会文化建设，成立创新中心工会联合会，创建和谐的劳动关系孵化园社区，积极营造蓬勃向上、鼓励成功、宽容失败的创业文化氛围。
Enhance study and education of a fine Party culture and keep its organization clean in Party branch of CPC Innovation Service Center; strengthen cultural development in Party branch and Youth League branch of University Students Business Start-up Park, in Communist Youth League of Chengdu Overseas Students and in general branch committee of the Business Start-up Park for Doctor Degree holders; establish trade union federation of the Innovation Service Center; create harmonious labor relationship in the Incubation Park community and actively build the entrepreneurial culture atmosphere like making development vigorously, encouraging success and tolerating failure.

全年举办 “《社会保险法》重难点解析暨HR社会保险操作法律指导”、“公司内部激励及约束的法律问题”等“普法大课堂”系列讲座、以及“高新区孵化器高层管理人员培训班”、“留学人员回国海关知识培训”、“高新技术企业上市融资途径及铺垫”、创业导师项目洽谈、青年创业导师志愿服务团、迎春拔河比赛、夏日送清凉－慰问一线企业员工、光明2010—健康伴你行”等活动。园区近500家在孵企业6000余人（次）参加了各类讲座、沙龙、文体活动。
The activities were held in the whole year, including: a series of lectures of “class for popularity of laws” such as “resolution and analysis on the important and difficult points of Social Insurance Law and guidance of HR social insurance operating law”, “legal questions on encouragement and restraint in the Company”; “training class of senior management of incubator in the High-tech Zone”, “training on custom knowledge to overseas returnees”, “approach and basis for the High-tech enterprises to seek financing by listing on the stock market”, business mentor project negotiation, volunteer service organization of youth business mentors, tug-of-war competition for welcoming the spring, conveying greetings to the staff in the front-line enterprises, Guangming 2010: health with you, etc. About 6,000 people from 500 incubation enterprises in the Park participated in various lectures, salons, recreational and sports activities.

1997—2010年主要经济指标Major economic indicators in 1997-2010 

2010年大事记Events in 2010
领导视察Inspection visit of the leaders
5月27日，科技部火炬中心副主任蔡文沁考察高新区科技创新孵化工作。
On May 27, Cai Wenqin, deputy director of Ministry of Science and Technology Torch Center, made a survey trip to scientific and technical innovation incubation in the High-tech Zone

6月9日，科技部党组书记、副部长李学勇，副部长张来武率科技部相关部门领导一行12人视察四川和芯微电子股份有限公司、芯通科技（成都）有限公司。四川省科技厅厅长彭宇行，成都市市委常委、高新区党工委书记敬刚，成都市市长助理、高新区管委会主任韩春林等陪同视察。
On June 9, Li Xueyong, secretary of Party Leadership Group and Vice Minister of Ministry of Science and Technology and Zhang Laiwu, Vice Minister of Ministry of Science and Technology, with leaders in relevant departments of Ministry of Science and Technology (12 persons in total), made an inspection visit to IPGoal Microelectronics (Sichuan) Co., Ltd. and NTS Technology (Chengdu) Co., Ltd. Peng Yuxing, Director-general of Science & Technology Department of Sichuan Province, Jing Gang, Secretary of standing committee member of Chengdu Municipal Committee and secretary of High-tech Zone Party and Labor Committee and Han Chunlin, assistant to the mayor of Chengdu and Director of Administration Committee of High-tech Zone accompanied during the trip.

建设发展情况Construction and Development Status
3月19日，成都高新技术产业开发区技术创新服务中心被科技部火炬中心认定为全国首批“大学生科技创业见习基地试点单位”。
On March 19, Innovation Service Center of Chengdu High-tech Industrial Development Zone was listed in the first batch of “Technology Start-up and Practice Base Pilot Units for University Students” by Ministry of Science and Technology Torch Center.

4月19-20日，“2010 LISA软件全球化服务论坛”在成都世纪城新会展中心成功举行。成都高新区多语中心自成立以来就与LISA建立了良好的合作关系，此次作为LISA合作伙伴，积极协助LISA开展论坛前期筹备工作和本地化企业的组织、项目洽谈、宣传等工作。
On April 19 to April 20, “2010 LISA Software Globalization Service Forum” was successfully held in Chengdu Century City New International Convention & Exhibition Center. Since establishment, multi-language center of Chengdu High-tech Zone has established good cooperative relationship with LISA. At this time, as a cooperative partner of LISA, it actively assisted LISA to carry out preparatory work in the early stage of the forum, as well as organization of local enterprises, project negotiation and publicity, etc.

4月23日，高新区青年大学生（创业园）荣获市级模范集体（班组）表彰。
On April 23, young university student (Business start-up park) in Chengdu High-tech Zone was awarded municipal model of collective (team)

4月27日，“成都高新区技术创新服务中心肖家河科技企业孵化基地（西区）”揭牌暨签约仪式在肖家河街道办举行。此举是孵化器品牌输出，高新区大孵化体系向街道办延伸的一个重要举措，是整合街道的政策资源优势、创新中心的企业服务优势和企业社会资本优势的一个有意义的尝试。
On April 27, opening and signing ceremony of “Xiaojiahe Scientific and Technological Enterprises Incubation Base (Western District) of Chengdu High-tech Zone Innovation Service Center” was carried out in Xiaojiahe Sub-district Office. This action is an important step to export incubator brands and expand incubation system in High-tech Zone to the Sub-district Office, as well as a significant trial to integrate the advantages of community policy resources, the service to the enterprises in the Innovation Center and social and enterprise capital.

4月28日，由中国翻译协会本地化服务委员会组织发起，面向全国院校师生推广本地化行业的“本地化及翻译技能培养校园行”的首站活动在成都大学举行。本次活动由成都高新区创新中心承办。
On April 28, first activity of “localization and translation skills education in campus”, initiated by localization service committee of Translators Association of China (TAC) and used to popularize localization industry to the teachers and students in the national academies, was held in Chengdu University. This activity is sponsored by Chengdu High-tech Zone Innovation Service Center.

4月29日，“2010创业成都嘉年华”颁奖晚会举行。会上，成都高新青年（大学生）创业园荣获“优秀创业园区”、成都高新区技术创新服务中心主任苏昶荣获“创业成都特别贡献奖”、四川科瑞纳信息技术有限公司荣获“创业之星奖”、四川华创大友电子科技有限公司荣获“创业潜力奖”。
On April 29, award party of “2010 Business Incubation Carnival in Chengdu” was held. At the party, Young (university students) Business start-up park in Chengdu High-tech Zone was awarded the title of “Excellent Business start-up park”; Su Chang, Director of Chengdu High-tech Zone Innovation Service Center was awarded the title of “Special Contribution to Start-up in Chengdu”; Sichuan Keruina Information Technology Co., Ltd. was awarded the title of “Star of Start-up” and Sichuan HuaChuang DaYou Electronics Co., Ltd. was awarded the title of “Start-up Potential”

5月7日，创新中心增挂“成都高新区公共技术平台管理服务中心”牌子
On May 7, the Innovation Service Center hung the brand of “Chengdu High-tech Zone Public Technology Platform Management & Service Center”

6月29日，创新中心正式承担工信部核高基重大专项项目“2010年EDA工具应用示范平台建设（成都）”。
On June 29, the Innovation Service Center started to formally undertake the important nuclear high-based special project of Ministry of Industry and Information Technology of People’s Republic of China: “EDA Tool Application and Demonstration Platform Construction in 2010 (Chengdu)”.

7月13日，成都高新区（创新中心和欧盟项目创新中心）被科技部火炬中心确定为中国创新驿站基层站点试点单位。
On July 13, Chengdu High-tech Zone (the Innovation Service Center and EU Project Innovation Service Center) was titled “China Innovation Relay Sichuan sub-site” by Ministry of Science and Technology Torch Center.

7月14日，由成都·全球多语信息转换中心和成都大学联合主办的为期5天的“首届全球化翻译技术培训班”在成都大学圆满结束。
On July 14, “The First Global Translation Technology Training Class” which lasted for 5 days and was jointly hosted by Chengdu-Global Multi-language Information Processing Center and Chengdu University was brought to a successful close in Chengdu University.

7月23日，被成都市科技局授牌“成都市重大产业技术平台（集成电路）”
On July 23, it was approved by Chengdu Science and Technology Bureau as “Significant Industry and Technology Platform (Integrated Circuit) in Chengdu City”

8月3日，创新中心联合成都高新区教育科技园孵化器有限公司共同举办首届成都“天府新谷杯”科技创新创业大赛。
On August 3, the Innovation Service Center and Chengdu High-tech Zone Education Science-Technology Industrial Park Incubator Co., Ltd. jointly held the first “Tianfu Xin’gu Cup” Science-Technology Innovation and Start-up Competition in Chengdu.

8月3日，举办高新区科技企业高管人员管理培训会。邀请科技部火炬中心孵化器管理处处长张峰海和科技创业杂志《中国孵化器》总编范伟军主讲。
On August 3, management training meeting for senior managers in the science-technology enterprises in High-tech Zone was held. Zhang Fenghai, managing director of the Incubator Management Department of Ministry of Science and Technology Torch Center, and Fan Weijun, editor-in-chief of Chinese Incubator which belongs to scientific and technological start-up magazine, were invited as the speakers.

8月10-15日，创新中心派员参加“2010年中国创新驿站站点培训班”。开班仪式上，创新中心作为四川省区域站点下的基层站点之一参与了《中国创新驿站服务协议书》的签署。
From August 10 to August 15, the Innovation Service Center sent the staff to participate in “Training Class of China Innovation Relay Site in 2010”. At the ceremony of opening class, as one of the sub-sites in Sichuan, the Innovation Service Center participated in the signing ceremony of Service Agreement of China Innovation Relay
10月17－19日，成功举办“首届中法创新集群合作论坛”和第五届中国欧盟中小企业项目对接洽谈会。
From October 17 to October 19, the first Sino-French Cluster Event and the 5th EU-China SMEs Business Project Matching and Negotiation Fair were successfully organized

11月5日，创新中心工会联合会成立。在成立大会上，创新中心代表孵化园区企业接受高新区桂溪街道劳动争议调解委员会授予“孵化园工作站”牌子。
On November 5, trade union federation of the Innovation Service Center was established. At the founding conference, the Innovation Service Center, on behalf of the enterprises in the Incubation Park, accepted the brand of “Workstation in the Incubation Park” awarded by Labor Dispute Mediation Committee in Guixi Sub-district offices in High-tech Zone.

12月17日，火炬计划国际化工作座谈会在北京召开，成都高新区作为9家单位的代表之一进行了典型发言，成都高新区和成都欧盟项目创新中心成为火炬国际化战略联盟首批12家成员之一。创新中心派员参加。
On December 17, internationalization work symposium of torch plan was held in Beijing. As one of the representatives of 9 units, Chengdu High-tech Zone made a typical speech. Chengdu High-tech Zone and Chengdu EU Project Innovation Center became two of the first 12 members of torch internationalization strategic alliance. The Innovation Service Center sent the staff to participate.

12月24日，成都·全球多语信息转换中心授予成都大学“成都全球多语信息转换中心·成都大学本地化人才培养基地”牌子，标志着成都全球多语信息转换中心·成都大学本地化人才培养基地在成都大学正式挂牌成立
On December 24, Chengdu-Global Multi-language Information Processing Center awarded Chengdu University the brand of “Chengdu-Global Multi-language Information Processing Center • Training Base in Chengdu University for Local Talents”, which marked official establishment of Chengdu-Global Multi-language Information Processing Center • Training Base in Chengdu University for Local Talents in Chengdu University.

2011年展望Prospects for 2011
打造“多孵化器、多平台、专业化服务为特色的大孵化体系”，一方面管理好高新区投资的孵化器，同时将服务延伸到社会兴办的各类孵化器；另一方面管理好政府投资的公共技术平台，同时整合社会、企业兴办的各类技术平台，做到资源共享和优化配置，着力构建以各类孵化器和专业技术平台为核心的大孵化体系，全力推进孵化器、技术平台提升规模和专业化服务水平，建立政府、社会和企业三位一体区域创新孵化体系。工作思路如下：
“Incubation System characterized by multiple incubators, multiple platforms and specialized services” shall be made. Therefore, on one hand, incubators invested by High-tech Zone shall be well managed and service shall be extended to all kinds of incubators set in the society; on the other hand, public technology platform invested by the government shall be well managed, as well as integrating all kinds of technology platform set in the society and by the enterprises so as to realize resource sharing and optimization of configuration. The incubation system with all kinds of incubators and special technology platform as the core shall be focused on and constructed; improvement scale and specialized service level of the incubators and technology platform shall be promoted with full effort; regional innovative incubation system in trinity of government, society and enterprise shall be established. The work plan is as follows:

（一） 打造多孵化器体系Make multiple incubators system
继续管理好高新孵化园、起步区孵化园、西区孵化园，力争政府配置更多孵化器资源，突出政府投资孵化器的核心示范作用；办好高层次人才创业园（博士创业园、留学人员创业园）和大学生创业园；与社会力量共建孵化载体，延伸孵化服务，容纳更多创新、创业企业在高新区孵化发展；与天府新谷密切合作，打造数字新媒体孵化园，加挂博士创业园天府新谷分园，闯出一条社会力量办孵化器的新路；整合孵化器资源，打造孵化器联盟。
Make continuous good management of High-tech Incubation Park, Initial District Incubation Park and the Incubation Park in the Western District, try to obtain more incubator resources configured by the government and highlight the core and demonstration effect of the incubators invested by the government; make good business start-up parks for high-profiled talents (business start-up parks for doctor degree holders and overseas returnees) and business start-up park for university students; establish incubation supporter jointly with social strengths, extend incubation services and accept more innovative and start-up enterprises to obtain incubation and development in the High-tech Zone; make close cooperation with Tianfu Xin’gu, make new digital media incubation park, add sub-park of Business Start-up Park for Doctor Degree Holders in Tianfu Xin’gu and open a new way of making incubators by means of social strength; integrate incubator resources and make incubator alliance.

（二） 打造多平台技术支撑体系Make multi-platform technological supporting system
充分发挥政府投资建设的集成电路设计公共技术平台、医药化学分析测试中心、国际商务合作平台、技术转移平台和成都全球多语信息转换中心等服务中小科技企业的作用；强化技术平台与高等院校、科研院所合作，将其专业设备和实验室等社会资源转化为孵化资源；成立生物医药技术平台合作联盟，建立共享的设备仪器及研发服务机制；对公共技术平台运行机制进行必要的创新，实行公共技术平台低成本收费，收取的费用用于补助平台的建设和运营。
Make full use of the IC-design public technology platform, medical chemistry analysis and test center, international business cooperation platform, technology transfer platform and Chengdu Global Multi-language Information Processing Center established with the governmental investment to serve the medium and small-sized scientific and technological enterprises; strengthen cooperation of technology platform with universities and scientific research institutes and transform their social resources (e.g. special equipment and laboratory) into incubation resources; set up cooperative alliance of bio-pharmaceutical technology platform and establish the sharing equipment, apparatus and R & D service mechanism; make necessary innovation on operation mechanism of the public technology platform, carry out low charge rate for the public technology platform and the income collected will be spend to subsidize construction and operation of the platform.

（三）打造高新区中小企业门户网站Make web portals for SMEs in the Hi-tech Zone
作为高新区大孵化体系建设的重要举措。该网站涵盖企业数据库、孵化器资源、平台资源、中介、政策等中小企业关注的信息，建设成高新区创业孵化的信息媒介和催化剂。
Make web portals for the medium and small-sized enterprises in the High-tech Zone, which will be regarded as an important measure for construction of the incubation system in the High-tech Zone. The website includes the information concerned by the medium and small-sized enterprises, including enterprise database, incubator resources, platform resources, media and policies and will be constructed as information media and catalyst of start-up incubation in the High-tech Zone.

创业成果Entrepreneurial Achievements
入驻企业成就一览表List of the achievements of the enterprises in the park
2010年入选中组部“千人计划”人选
Listed in “Thousand Talent Program” of the Organization Department of the Central Committee of the CPC in 2010

2010年度中国留学人员创业园百家最具成长性创业企业
The Most Successful Start-up Enterprises in 100 Enterprises of China Overseas Students Business start-up park in 2010

2010年度中国留学人员回国创业启动支持计划创业项目
Business Project under the Business-startup Support Program for Overseas Returnees of China in 2010

2010年中国侨界贡献奖(创新人才)
Contribution Award of Overseas Chinese Circle (innovative talents) in 2010

中央2010年度应用技术研究与开发资金政策引导类计划相关项目
Project under the Application Technology Research and Development Capital Policy Guidance Program of the State in 2010

日本数码相机大奖赛2011年度图像处理类别银奖  
Silver Award of Image Processing in Japan Digital Camera Great Prix Competition in 2011

第六届“挑战杯”四川省大学生创业大赛
The 6th “Challenge Cup” Business Start-up Competition of University Students in Sichuan

第四届（2010）中国成都国际软件设计与应用大赛
The 4th (2010) International Software Design and Application Competition in Chengdu, China

2010年“天府新谷杯”科技创新创业大赛
“Tianfu Xin’gu Cup” Scientific and Technological Innovation and Start-up Competition in 2010

2010年四川省高校毕业生创业大赛
Start-up Competition of Graduates in Sichuan Colleges and Universities in 2010

四川省环境保护科学技术奖
Sichuan Environmental Protection Science and Technology Prize

2010年四川省重点技术创新项目
Key Technological Innovation Project of Sichuan in 2010

成都市人事局高校毕业生创业示范项目
Business Start-up Demonstration Project of Graduates of Colleges and Universities held by Chengdu Municipal Personnel Bureau

成都高新区大学生创业天使基金
Angel Funds for University Students Start-up in Chengdu High-tech Zone

高校毕业生一次性创业补贴
One-off Subsidy for Business Start-up of Graduates in Colleges and Universities

2010年获得风险资金的大学生创业项目
University Students’ Business Start-up Project that Won Venture Capital in 2010

2010年度优秀创业企业名单
Listed in Excellent Start-up Enterprises in 2010

2010年中国翻译协会十佳企业会员
One of Top Ten Corporate Members of Translators Association of China in 2010

2010年国家创新基金立项项目
Project Approved by National Innovation Fund in 2010

2010年度高新区地方创新基金立项项目
Project Approved by Local Innovation Fund of High-tech Zone in 2010

2010年优秀创业企业
Excellent Start-up Enterprise in 2010
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